f 3% Di-qi ke

Lesson 7

i sl > BEA

Zhibi zhiji  bai zhan bu dai,

know others know self, 100 battles without peril,
Toofk Mol » —f— &

bu zh1 bi ér zh1ji , yi shéng yi fu,

not know others but know self, a victory [for every] loss,
THnfE sl LB o

bu zhi bi bu zh1 ji , méi zhan bi bai.

not know others not know self, every battle inevitably lose.

A saying (in Classical Chinese) from Stinzi’s Art of War (cited at the start of the video game, Three
Kingdoms VIII). Bi ‘that; others’ appears in the modern language in the word bici ‘mutual’ (literally ‘that’
and ‘this’) and ji in the word ziji ‘self; oneself’, both illustrating once again the trend towards polysyllabic
words in the modern language. Er, which serves as a conjunction in the classical language (‘and; but’)
appears in the modern expression érqi¢ ‘moreover’.

7.0 8% / g 3 Fuxi ‘review’
1. Answer the questions: As you prepare to answer the following questions (written
alternately in the traditional and simplified sets), encircle those characters that have two
forms; then answer the questions briefly — you will probably want to write the simplified
set for all answers. [See glossary at the end of this section for occasional new words.]

] A& ) 24 (huida)
i) MIARTAE
L ARZRITMBE B R K ?
a. $—RERZILG ?
2. RAARFEZZHIRA?
b fRAFAT L4 2
3. ARIEHFFE?
c. HEIviEZHATL
4. ARFBIREFIGBE R ?
d. RAEMFE[FE...]49 7
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RAp—A L7
IRALARZ A& 04 2

BAT BT Loy 2

R & 3RS E K69 3 2

AR R BB AR AT E A ?

4 & A GG IR AR E 44 7

ek B AE A R T — IR

—H 3+ NA 0 —PAH
JU3E 2

ii) SR P EFH K A7)0

AR ELE ST RART ?

AR EPE > AR Z RS V487
Rl 64 P B A LA S sk £ ?
TR A AT LR A G BT L ?

P E ALY 7

"8RG BAT AT ?

LR — B G B 7
¥ B4 3% A TE R 2
o E AP AR 09 IR A2 % 7B

Brt R BRAVCE GBI 2

T B R A L6 E A A ?

CPEIANIRTAIR § 7 5% 7

“TEBIET AUBFEAEEE?
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7. PE AL ERA LS
At 2

g PEAFTHRELNELRZ
BAKLTR  H2EE?

iii) SRFIIH 7 7 B 59 T8

1. TR B K R Fvofr ?

R Fre R Wiz R 5T AR A& F 7

o

2. AR3L P B AL AR BY B AZE — B8 G AR
w43 B0 e ?

b. AR K 5 690 E A X A LA
ARG AL 7

3. FAWT L B AWTIAZE L AE?

c. PEHALENZZ ) » FoidvD ?

4. F Bl R K 6T L IME ARG ?

d #RERKOMTALZEZ LE?

“&E”WF.’D

ine one to 0|ymp|c Stadium

Yihao xian wang Aoti Zhangxin. Béijing ditié [2006].

#1 line to O[lympic] Sta[dium] Center
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Notes:
... A /A % ‘be connected [with]’; & pido ‘ticket’; & you ‘oil’; 4 nill ‘cow’; "% pi;
/& zhun ‘allowed’; vz, fF88/77./F4% chidebdo ‘able to eat [one’s] fill’; % shiji¢ ‘world’.

2. Focus on tones: practice reading aloud the following tonal sets:

FH " F KAIR B 1% R 25
R ) B kb g pinid TRAR &%
B R b5 Qn; X KA BF g
Rk L B ¥ R % o
IFT Wk 75 7] N 8] LF i
IS 47501 P8 X #t = g%
1B VART P B AR PR
o] AL Atk X Bt XF & % # R
FAME A A e K4 + 1)
1 & Izl ) @, A P S

3. Compose characters from the constituents listed — best to work in teams!

i) MR F (jidntizi)

? ? = ARME F 7
sandianshui qingke de qing de youbianr
sandidnshui méitian de méi
zhuzitou maobi de mao
muzipang b dui de bu
hudzipang yinwei de yin
tuzipang hé tang de tang de youbianr
sandianshui kéyi de ké
shang you shao xia you mu (yanjing de yisi)
shang you mu (shumu de mu) xia you zi
sandianshui xianshéng de xian
kouzipang suoyi de suo de zudbian
wangzipang san Ii lu de i zi

xiang difang de fang, danshi shéo le di-yi ge bihua

i) FAE T

? ? = ARl 5 2
sandianshui hécha de hé de youbianr
shang you mang de youbianr xid you ge xin zi
muzipang Jisui de ji
yanzipang qingjin de jin de youbianr
zudbian you ge yue zi kanbao de bao de youbianr



yanzipang xidohdizi de hai de youbianr

hudzipang duoshao de shao

shang you ge dongxi de x1 zi xia you ge nii zi

xiang dou yiyang shao le ge you érdud

shang you ge yangrou de yang xia you ge gongzuo de gong zi
shang you ge bu zi xia you ge kou

shang you ge rén zi xia you ge muqin de mu

shang you ge yang zi xia you ge da

4. Dialogue

o FR o AREE A Y

L HAFmEA-

Yo T ARBAPTEA -

L REERATEAIBBREEEAA - REETTAYIOREG S

A SN E R L O Bali
o, 0 AMRRLA AR ILVE 7

R4y o AREEED ?

REE  TARKBEE - RAV—BILEIE -

AL AR AR AL TEATE ?

T RAELFE LK AGE > ERIAFELILT
RAFRAGILT 2

KA 1990 K bY o LETAEA T -

A ARETERILT ?
T R KRAAGL -

KEEHE 0 HRMBIFHIL -

TR BAT LI 240 2

A EFSHEG BT E A —3HILEG - — PR ERA
P vAR AL 8, T LAY ARARAT ©

(A e e e e

Yo X b T FERLER L o TRE  FRIXEFRLIIIU -



New Characters

The 300 plus characters introduced in the first six character lessons together with your
knowledge of a much larger vocabulary of compounds that make use of these characters
now make it feasible to introduce new characters in more diverse and interesting ways.
So Characters 7 is organized around a narrative (Sets 1 and 2), a traditional tale (Set 3),
and several weather reports (Set 4). The total number of characters explicitly introduced
is about the same as in previous lessons, but the number presented only in glossaries is
larger. A feasible goal for students would be to be able to read aloud (and comprehend!)
all of the main texts without reference to the vocabulary lists; and to recognize those
characters introduced in large format (with notes) — but not those provided only in the
glossaries — in novel combinations and contexts. In other words, the focus should be, as
always, on learning to recognize the core sets of characters in a variety of contexts.

7.1 Set1
U S
# seidm AR K
4+8 543 349 4+5 3+10 6+0 6+8
chéo zhidao zi ban zha suan
dynasty know ancestor move; remove  bamboo calculate

S

L B A ¥ M AR
g2 %k X ¥ M F

2+5 2+4 3+8 5+4 3+6
xian nong zhil zhong / zhong suiran
county; district agriculture  nurture; raise pig kind; sort / to plant although



me B B & 4 @

6+12 3+6 2+6 4+2 / 1+5 6+3 543
AR D J
Ia) 7T
6+6  2+6 343 2+6
jiandan wil ju si hoéng zhi
simple; ordinary room tool die red straight
Notes

a) Contrast the left hand side of% and # (/% ); the former contains-¥ topped with .
And contrast the left hand side of %= with X ; the former contains % shi ‘arrow’ to the
left of . The second syllable of #=i&, dao, means ‘way; route’, which is the source of
the word that has entered the English language as ‘Tao’. The notion obviously has great
import in Chinese philosophical thought. To cite one example, the opening lines of the i&

122 Dao Dé Jing (often romanized as Tao Te Ching), The Classic of Tao and Virtue,
attributed to % ¥ Liozi around the 4™ or 3™ centuries BC, opens (in the written Chinese
of two and a half centuries ago) with the cryptic and economical comment: & 7T i&, IF
i@ Dao ké dao, féi chang dao ‘The Tao that can be spoken is not the proper Tao’.

b) The radical for #2 zu ‘ancestor’ is # (as in the £, of & #, ‘TV’), whose non-
combining form is 7= shi ‘show; indicate’ (to be distinguished from # , the combining
form of /< yi ‘clothes’, which appears in, eg, both graphs of #745 chénshan ‘shirt’). The
right hand constituent, F.qi€, clearly phonetic in 48, has lost its phonetic connection in
the modern pronunciation of 7.

¢) #z is composed of shduzipang ‘the hand radical’ (a combining version of 5)
and phonetic #% ban, itself a combination of elements #F (cf. % chudn ‘boat”)
and % (cf. ’%).

d) A reduced version of the pictographic 45 ‘bamboo’ appears as radical in characters

such as & and #, and in general, graphs for words connected with bamboo,
segmentation, and calculation.

¢) The right-hand side of $ consists of # (as radical) plus an additional stroke on
top; the left hand side is often handwritten with B connected to a horizontal base
line so that it has 3 internal strokes, like £ (ju ‘tool’ — see below). Similar connected
forms also appear as handwriting versions of . zhén and # zhi. The graph, 94,

originally represented a word of similar pronunciation, meaning ‘to suspend’
(pronounced xuan in the modern language); the latter is now written & /£, with the

lower heart radical added later to differentiate the two meanings.



f) J contains /X chén, which is traditionally assigned as radical in this graph, and g qu;
cf. & chén ‘early morning’, where J& is clearly phonetic.

g) 3 yang ‘goat; sheep’ appears as an element in many characters. Its combining form is
often truncated (as in £ where it is traditionally assigned as radical, or in traditional #k,
where it is not). In £ its function is phonetic in the traditional graph, combining with
radical & shi ‘food” (whose combining form appears in, eg £%), but is the assigned
radical in the simplified (% ). Cf. also £.

h) 4§ and %% /% have in common the element - zhé (as in &), which typically
appears as a vestigial phonetic in words beginning with two distinct though still related
sets of initials: d/t and zh/ch. In %% /%, it appears with the radical & shi ‘pig’ in the
traditional graph, and with the radical that is the combining form of X quan ‘dog’, in the
simplified.

i) # combines A hé ‘grain’ (as radical, but cf. #= hé, where it serves as a phonetic) with
¥ zhoOng ‘heavy’ (as phonetic); the simplified #F substitutes a simpler phonetic . The
graph #% represents both members of a word family, zhong ‘kind; sort’ and zhong ‘to
plant’.

j) The traditional graph, ¥, contains the element 4 zhui, that is traditionally assigned
radical status despite its apparent phonetic function (cf 3). The simplified graph &
omits it and 7 is assigned as radical. The four dots at the base of the graph 2X (cf. & 2&/
4 Ik and#X 1/ 4K J5) are the bottom combining form of the fire radical (X). The graph
was apparently originally used to represent a word meaning ‘to burn’, now written %%
with the ‘extra’ hudzipang added to differentiate the two words.

k) ) / 4 combines the bamboo radical with phonetic 4]/ [4] jian ‘space’ (as in #} 8] and
— 18] £F ). Note: the lower part of ¥ /3 recalls + but is distinct from that graph.

1) Distinguish the two constituents / shi ‘corpse; body’ without the dot and / hu

‘door’, with it. The former appears in 5 and in slightly different form, in T (its core
meaning of ‘place’ recalled in words like /7] P); the latter appears in A& nido ‘urine’ and
/4 shi ‘shit’, as well as — unexpectedly — in & . 2 also contains the left hand component
of %] (pronounced zhi on its own), but its presence in & does not seem to have been
inspired by phonetic considerations.

m) Although %& has no distinct simplified form, it is assigned different radicals in the two
sets. In the traditional set, the radical is ¥ ‘evil; vicious’ (pronounced dai —

coincidentally); in the simplified, it is the horizontal first stroke. The bottom right
element is & bi (distinct from ).

n) 4z combines the silk radical & with phonetic Tgong; cf. i and 7.



7.1.1 Compounds and phrases

ALHAVART 949 i (% L H TS 7

yuanchdo yiqian qingchdo de shihou Hanchao Mingchao yihou ne?
Foif D) ? Tkl - gL o @I, FFE
be reasonable from the Daodejing of Laozi.
Zhidao ma? Bu zhidao. You daoli. Dao k¢ dao f&i chang dao.
3L RS v 245 A AL &AL
g’father ancestors family seat 1* emp. of dynasty g’g’grandfa
zufu zUumu zuxian zuji taizli gaozl
WK A WAL ? MR bk
banjia banzéu Bandao nar? banjinlai banchiqu
At FrEk AT H i 7!
algorithm Forget about it!
zhtizi zhuzitéu dédsuan suanfa Suan le!
rirEhah  EZKREASA BK RV SUE]
Yuanjiangxian zai Yinnan Sanshuixian zai Guangdong xianzhang Qinghéxian zai Hébéi
R R R F g &k
farm laborers
néngmin nongchéing néngxué nénggong néngye
b AL AKX b G 5
pension foster father
yang zha yanglaojin yangfu yangmu yang ji yang yang
S 32 A AN
) i A fe, A 1, B RRE
zhiirou zhong mi zhong hua zhong di suiran hén leéi

L= SN ~ = < =AY AN VLG \ >
BREK BATE B2ARRE LEE =
suiran méi qian suiran ké’ai suiran hén k& bu jiandan danwei

¥ H EF i & TR #

odd days inner room furniture

danri wizi fangwi fangwi jiaju



A KA #A A KA

2N 2N 2N

gongju chaju jiaoju wénju nongju
i, N ) ~ é F
&7 kIt T %3t EER9 AR
Damnation! seek danger
sile ésile gai si zhao si hongcha
e N
A t+Fa o =g —HA
up and coming person lipstick
hongrén Hong Shizi Hui Honghé kouhoéng yizhi z6u
—HFIL AT |opa HSIRL
a very frank person
yizhi dao xianzai zhif€i Beijing zhixinyanr

7.1.2 Comment — response

| BRI 2 P B AT R b B 64 - | AR B AR A
it b e, |

2.4 FEAY 2/ T 0 BRF LIRS (2R FEA &L
49\‘%\- EP.

3. ARG R H «%}] s Koy 7 AR «%}]VX =X/ NG éHV/ QFE‘:P PR o
? FRE R 1911 FA - P4 AR e ] AR 1949 A2 0

4. W15 K K ARF G I G IHAE - F B o) B A 7 Bbw 0 —H 2L

AARAILT o / 22 1927 3] 1949 = X4 5) T &= » #4102 % 8=

REFITER -

S&ﬂik+ﬁﬁ CETIAFT 2 {22 VLR 2 &ﬁg%kﬁﬁ’ﬁ%
TRE AR =+ 5% o /s b K RALER AL TR R AF

/\27 ;E

6. LF ROGALF AR R RE 7 /2 0 AGINAE © £ K AGFL AT B HR
FlEELkET o

T EGE T LA FRK? | Tdeil s R G R AL Z R N F AT 2

10



B RATIILRA 7 (TR L P T R KRR AL
= BOUI  B— L& FFZOLE AT 4% 4

9. AT B IRA KRR, + R RA LI KAT 0 » 9T 2 AATI0E, 1T A B 8] 2 ) 3%
PE ) ) AT s AR T AL | KA1 B TR 0 BT R K AT
%‘O

1042 8K+ QRARTZFA b AAKH A -/ B+ AT
B TARAABES |

11, A VIS 2 TAE » 52387 7/ A2 F0T o WAR] AAIKIZ T &) — ]
2R AR THRAAE T » WE2BmET -

12. AT R A AP B+ —AR RILZH A RLILE TR T » K4t

T RE S EE S M s AR AL s BILAIR R o /AN R TA
WHHANEE ? ki fe g TB] » Bl e RIATF] » F 3 feigdl T

B -

13. BB RASF ARG » IR Fail D 7 /A KA 1899 S 4Y -
d 4 63T AL R GG VETE o A 1976 SR 14 5 1976 F— F AN F—
P E A AR S GGG E T

14&?!&%%&%@%%&»@&%.&. o /| AR A £ B ST
WER G 4F > FHGZE -

15. 2P B 7 F49 0 v F R A9IR 5 AR AL R B ALIZIL o /AR R 3G
B8R T AR S AREELIL?

Notes

W 3/ 4% Zhonghua ‘China’; B AR/E A% guodi ‘capital’; % /% K Chongqing;
X ER 18/ X )P 1% dashifu ‘chef’; /X niandai; #2.1) Shaoshan;

H #%/ 5 % suanpan ‘abacus’; JE B2k /Bl Bk Zhou Enlai; 2 $#2/3 2% gaoxing;
7L #K/i1 ) Jiangsi; VERE//EMa Huaiyang; ¥ qushi ‘pass away’

+ #% jixiang ‘auspicious; lucky’

11



7.1.3 Zp2F (fantizi): Prepare to read out, and then answer the questions:.

1 AR AR R XX FRER RG> soili0g ?
2. Bl AR B R - MBI FEM o AT BrEHRA ?

3. AR FHE > RN FE A MEFREFH?
4 BB TRE  ARA > MEAY > BiBA L AEREHRINT o

ELAABRE—HH?
5. PB > RRZR% D FERRY » RFK o AER?

6. BERZAR  RRANRAMRS  KTFB L X GR?2hirE
RE ?

7. —EA - BRERT > KEERKFT S MRTEELS?
8. 2% > TBREATS > MIRAKRIIBRFILEHE o 1R%E ?
9. ARFLME B Az T4E 2

1. PERERRAGEELST %2

11505 M B F R AR R e, 8y 2
RARANTERERTAEATHE > EAHTHHE?
13.3LA T30l A7 > A $RE T4t T REGELH o
14. 7% 30 7R B F > foitio ?

15, RHBRZALAKR?

Notes 3Lk T Kongfuzi; F4 shiqing

12



7.2 Set2

S5 W o M R

6+6  3+8 7+9 3+0 8+11 2+7 4+10
3% » Y 2 e
2 7N N 4
3+6 5+4 3+0 2+4  6+1 4+9
jiéhiin qin Ji guanxi shu / shu
marry (tie-wed) relatives self connections number / count
[also ‘to kiSS’] [a barrier; to close ; system; to relate]
= A . ~5
=% & R Fh
N 1N —% F]
4+9 445 4+6 / 2+8 2+4 1+7 348
yisi néng ci shiqing
meaning (intention- able occasion thing; business
thought) (thing-feeling)
Notes

a) &45/¢5 ¥, a verb+object construction (literally, ‘to tie; unite + marriage’); both
graphs are phonosemantic, with 3 ji as phonetic in the first, and &-hiin in the second.

b) # forms its simplified version by omitting the traditional radical, a strategy seen in, eg:
>, K>, T>0.

¢) Contrast the @, of g T with the &, of & £&.

d) Traditional B is part of the set B, F], R, formed with PJ. However, only some of the
graphs in that set are simplified with I']; cf |¥], [8] but3&, . B s core meaning is ‘a pass
in the mountains’, from which derive meanings such as hdiguan ‘a custom house;
customs (sea-pass)’ and guanxi ‘connections’. Thef% of B 1%, distinct from % xi ‘system;
department’ in the traditional set, merges with the latter in the simplified (3£ 4).

e) # shares a constituent (Z1ii) with 4, but this is not reflected in the pronunciation of
the former. For the right-hand element of £, cf. 2k and f.

f) For & %;, note that the first graph consists of =z, Band &, while the second contains

® and-w. Cf. & £ /% X yiyi ‘significance’ (the 2™ graph as yet unencountered) and : 48
sixidng ‘thought’.

13



g) The graph #g§ is said to have originally been a drawing of a bear (head, body, claws?),
a meaning now restricted to & xidng, differentiated from the former by the 4 dots.

h) ;& formed with the ‘ice’ radical (cf. /4) and & (gian), the element seen in, eg #k/3%.

i) & (with a lower part in common with the upper part of ) obeys the rule of 5; 1§
consists of the heart radical and the phonetic element 4, also seen in 3%, & and B (set 4
below).

% i ¥ 8 %
B AT

Notice on a wall, Hingzhou Daxué [2006]:

Qing jiaing Putonghua; shiyong guifan zi. ‘Please speak Mandarin and use standard characters.’

7.2.1 Compounds and phrases

e AR =57 BN % R
jiéhtn jié-guo hiin jiéhiin san nian le fuqin mtigin qinqgi
qa TN e%ELET Aomey Ex4 %17
bosom friend
ziji zhiji yijing guanshang le ziji zuo de méi guanxi guan mén
) S~ e \\J AY.N 3 J N N2
* K F e —2K # L
guanshang Zhongwén xi shuxué danshu sht yi shu l6ushang
X # A ra&g? ABE ML B
dalou shéngyi Shénme yisi? méi yisi bu néng qu sixidng
I ~ S
F—R kR Fit—k HiL—K T REPCHE P
di-yici shang ci qu-guo yi ci zai shud yi ci bu néng chi zhirou

FHRE Mt2aFEFL KXFL = &SN R B 1]

shiqing hén dud shénme shir méi shir ban shiqing zuo shir méi shijian

14



7.2.2 Comment-response

N2 EF | RTATER Y/ FREBRALFE LR MRE - R
Aiﬁa&% WAFFILGEE BFATFITUREELREBEFY
TE LB GHET R - G GRIEGETE » ART 49K
ARMTAEHNRIR - 2§ EFRERGET o

2. ARSI EGGIFE o A ? AR R S EAGEE o AEEGNFE AL
PR 7/ B X —rdE P AR L — A AL SR AR AE AL
49 3 FEFE A IGERIMALI C RA I ~ 5 ) 0 BEEAEEE AR
(A ABIEE S dBdE) - BAATE KRR KRG » PTIM30
I AL 4G I 09 B B K K AR LAY o

3. ARG BAT 2T L PR 7/ ARAE R TL 0 B T 5 AAT EvE Kt
T o WTE AT TR P F AR K £ 0 B S — 5 ILA 2R
—JUvE AR —I1A )L IR o

4. R Fatb AT 2K 4 7 /AR Fo 0 RIEFFAIILT o KATRAF)
AL o LA T

5 ARIZRE F—RKRIILD 7/ TR KRIEAFILK » AR S HEFHZ
Ko RANLTZT A AETGEE

6. 5RFXIRA 5034 /AR —4K — S EZL AR —EA+
A 3 FIBATATF 2 AT A %’lﬁmﬁ‘fi’% 11‘”/1\/\5;’{7%1‘4%&0

7 ié};}ﬁﬁﬁq’.?ﬂ%’;v‘/ Fhe A — N JEF o TUAERNIZET T » (2
GEA B = o /AR B R AR XA LT 2 KT 3 R AR T A
iy éﬁ

Notes

Az xié ‘blood’ BH®, /&, yansé ‘color’ % chuan ‘wear’
& &, baisé ‘white [color]”  #}22 waigong £ F /£ %, lioye ‘maternal g’fa’

4 & shéngyi ‘business’ yh 32/ 4h 32 waipo, 4% ldolao ‘maternal g’mo’

Y B R /Y R % shdoshu-minzi ‘minority groups’

15



73 FEHEF A

LFARAFNI8BF+ A =+ F A o g b At
R B ey o ARMTTHLiF A ket i £ P B P38 - R Kiz g
—AKA - BBR KO T A KD - L AHH T HKT
T KA LA AR o ERWKRAR LR 0 AAGEAE AL
B EFIFEL K s AN AERLAR AR, N AT ELRSALG 55T o
EFRGERRTRERBRAK » TRMEELTH Y - EXGE T
A HOSELET Rk c KRE TR KA -

EFARRREZ  LRARATI - 2R AT G IHE AT
LT o TR T 2R - BREEZXAETENFHH » —Nhkdk o L
BRI L FARANEFTF  £FR  LFRELEFE L5 2 - BA
LEAMETAT » ITREFLR VO FELFERL - LB R L TR
oo f—AAREEE  RERIE o DOYIHE o AR E AT RARAT - S
BT AR AT o

LFAANY DB FEL LR TR ERELGFR > TARSE
T K — /R EAF R R B A F AL o AFAGIRARIAE >
EREY 0 BiF 0 TARALERKS o o+ ¥ R — DN\ 54
IGLEWET o RAAT M 8 TEAY - L EEAY - TG RAAZ I
AT T GEHRMR K HeAe X AAT 2% 4 - £FABFHLW
Ja » XEETILREE » e T IUATET » ARAA IR AR J B kit —
FR 0 K EAG IR AME AL I BSUR 6 F

16



£F R
HE
)
B R

K
LAt
AR 2,
T

Mo, )
AR
w P
A

B

M2
154
FA
TR
it
=P
B
1%

M. AL
i

Mao Zédong PN

xiangtan
Shaoshan

shéngfu

Changsha
shidai
zuxian
qioéng

ni

dimian
mushan
chuanghu
jiaju
chéng
houlai
you
waipo
chuantong
Xuéxiao
yushi
xianjin
rénzhén
dusha
xi€sht
bian
cong...qi
zhengfll

PN

PN
N

Adv

provincial capital; cf. shoudii ~ guddi ‘national

capital’

generation;
ancestors
poor

mud

ground; floor

ADV from generation to generation

wooden fan, ie blinds

window

furniture

become; into

afterwards; later

once again

maternal grandmother

traditional

school

as a result; hence; thereupon

advanced (first-enter)

earnest; scrupulous (know-real)

to study; read; attend school

write poems

then; in that case. Cf. suibian, fangbian, pianyi.

beginning with; from [time] on

government. Cf. shéngfu
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7.3.1 Questions — in traditional characters

1. EHRIREB|IE > oo ? (Tl th3s > AFHXMPTBEMAEL o)
2. BFERRIFAMN > MFR 2

3. ALk AR EERIT SR ?

4. BRORFREEER?

5. HUH HAB ST Pdakk ? PIRA AR R E R B 2

6. MBI FAAYE A ?

7. BFRERBLRAERETFTE L ?

8. W4k T HKIE? AT £MEILT 2

9. fuNBYRFAE 0 LR AYRFAE > AT R RAEA A ?

18



7.4 Set3
Filial Tales #19, from the # £ Xiaojing ‘The Book of Filial Duty’
‘Sleeping on ice to procure fresh carp.’

BN 3 & £ A Uk

7+2 3+16 2+3
BN 3T
N
7+2 3+4
woO huai huo zhéng dong bing
lie down bad live; alive exact; just winter ice
Notes

a) The simplified graph E} (B + [*), is slightly different in form from the standard
traditional graph EA (B +A.), but is no simpler; cf. the slight shift of & to #.

b) The traditional graph 3£ huai consists of +ti ‘ground; soil” and an insert into & which
acts as phonetic (cf. 1 /}7huai). The simplified graph substitutes 4~, which is a close
match to the bottom of the complex form as well as suggestive of the meaning.

c) #& consists of the water radical and the element & shé ‘tongue’, that also appears in
3% /7. Though & shows no obvious phonetic connection with the compounds, both7&
andz%/+& show a phonetic connection to each other.

d) iE is usually analyzed as b zhi ‘foot; step; stop’ plus the horizontal line (‘arriving at
the proper position?’). The core meaning ofiE is ‘upright; regular’, with extensions onto
the moral plane (‘rectitude; proper conduct’). The graph is related to the & of B AF

zhengfll
‘government (ie the seat of right conduct)’.
¢) A, with the ice radical below, is phonetic in & téng ‘to ache; hurt’. Cf. 2 dong ‘icy; to

freeze’ and 7kbing — the latter constructed on semantic rather than phonetic principles.

7.4.1 Compounds and phrases

BN 5 Eh & BN E, AR ER A ED A

wofang woché woht yingwo rudnwo huairén
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T35 B & e ) A& E

scoundrel; bastard leukemia life; livelihood activities
haohuai huaidan huaihua huaixi¢bing shénghuo hudédong
N £
&3 AR BT Edb B EH
due north obverse/right side honest; unright
huo dao lao zhéng zai chi ne zhéng hao zhéng béi zhéngmian zhéngzhi
EE X - L K b
AR AN Ads R 7K Fa ARk
dried winter mushrooms  freezing point fridge
dongtian donggua donggt bingdidn bingxiang bingjiling
- - - = b sE — >, e
KLy KK KK E KEZR, AR
of a frozen landscape bingdong san chi, f&i yi ri zhi han
bingshan bingshui bingtian-xuédi ice 3 feet not 1 day of cold

of a problem that is deep-rooted

7.4.2 BFRFSE Wo bing qiv li

TSGR » 0] ZAEAG A AR DA IEADIDREE T o 5 R
REE LEHT » TR BEAT KT - 0 A EE AT LA
IE - RET £ T R EELT B ELT - A—k » THGHIFZ
VEES o TRANHELER AR » RIEF A » FIRALE TR o XA
GRAEZEILERE 2R ? THT AT R LFE o M EFTL
F 0 RIRAEFTAIL » B frk LR & o B RAIFTAFT > 2= T
— AN, b AKERAL T — B TR S REr e T - KE|THEL S
WG+ KGR KA AIDIGE T RATrE g & o MR AR dE F A fh
# |

A F5R
T Jin  Jin is the name of a petty state under the Zhou that first gained

some prominence in the 7t century BC. It was located near
present-day Taiyuan in Shanxi, and in the modern written
language, & is used as an abbreviated name (eg on licence plates)
for that province. The Jin dynasty is a succession of rulers that
emerged in the same area much later, between 265 and 420.

* Xiang asin F#% jixidng ‘auspicious’, but here, part of a personal name.
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2k A jimii ‘step mother’; cf. 4k 3; 4% ’s core meaning is ‘follow; continue’.
57 budelido ‘extremely’

1 hua ‘change’, as in 1t ‘chemistry (transformation-study)’
&y & liya ‘carp’
Z5 xidaojing ‘show respect to [one’s elders] (be filial-respect)’

7.5 Set 4: Weather terms

X A e kAN Tiangi zai anweéi women weather ZAI comfort us
%A% B L9 A xiang méng gou dao like dream reach not-have
wl meng de rén. dream DE people

‘Weather comforts us, like a dream reaching the dreamless.’
From the poem, % %% #% Linghun Youxi ‘Spirit Game’, by the Chinese poet 4t /% B&i Do [1949-], in

Unlock: Poems by Bei Dao, translated by Eliot Weinberger and lona Man-Cheong, New York: New
Directions, 2000.

= 539 Ny L4 e
= K };‘;

I

8+0 8+3 8+4 8+11 3+10 3+6
—~ SN -
2+2 8+5 3+9
yu xué yun wu wen du
rain SNOW clouds fog warm degree
A 124 — =
‘s B & F & ,
3+8 349 3+5 4+8 9+0 7+11
2+4 2+4 2+6 4+8 4+0 4+4
yin yang ye qing- feng zhuan
female; male; night clear; fine wind
moon; sun; [weather]
shade light
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& MR OEBE O &

6+3 3+7 2+9
7 = R
3+3 2+4 2+2
ji zhen qi li xiang
Notes

a) 9, originally a representation of ‘rain’, is the radical in many graphs representing
meteorological phenomena, including the ones shown above, and others such as& dian
‘lightning; electricity’, & 1éi ‘thunder’ and & bao ‘hail’. The relationship between the
traditional and simplified graphs varies, however, with some preserving the rain radical,
others omitting it; cf. =, ¥, but %, 3.

b) i&/:% forms a phonetic set with characters mostly pronounced yun: & /78 yun, 1&/1%
yun, fiit/A% yun, etc.

¢) [&, F% yin, yang represent female-male contrasts such as moon-sun, moist-dry etc. f&
contains the ‘left ear’ and a right-hand side consisting of 4~jin (phonetic?) above = (ytn),
whilefs is phonetically linked to3% chang and % tang. Traditional, informal
simplifications of & andf% as ] and '8 (making use of yué ‘moon’ and ri ‘sun’ in well-
motivated semantic substitutions) was formalized in the new ‘official’ simplified set.

d) & y¢€ contains # ‘moon’ obscured by a rightward slanting stroke (na); cf: %, &, 4.
Mainland dictionaries (of the simplified set) assign the first two (top) strokes as radical
rather than the traditional %, allowing for a more discrete division of constituents into
top and bottom.

e) B, as noted earlier, is part of a large, regular phonetic set whose members include &
and .

f) J&, the traditional form, has on its inside, an element made up of the ‘insect’ radical ()
plus a top stroke; cf. %/ %, where the upper part is a box. In the simplified, the innards
are reduced to a cross; cf. E>[X .

g) $%/%% represents a pair of closely related words, zhudn ‘turn; change; transmit’ (the
meaning relevant to the weather forecasts) and zhuan ‘revolve; rotate; stroll’. The graph
has the ‘vehicle’ radical with the phonetic element %/ zhuan, also seen in eg 1%/1%
chuan; zhuan.
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h) & contains the ‘silk’ radical and phonetic & ji, also seen in the simplified version of
the ji #&/#% of haojile 4F4% 7 /4F#% 7 . Contrast 77 ndi, seen in the %3 of 4 7.

i) f2/%, originally ‘a battle array’, but now most commonly representing a M-word for
sudden events or ‘bouts’: — & @/ — & /), — & J&/— 4% K. Contrast f£/[%, the surname.

j) B contains phonetically irrelevantdsnpin (itself made up of phonetically irrelevant
kou’s). Contrast with & xiang ‘direction; towards; to’ (in this set) and ®lhui ‘return’.

k) #11i ‘strength’, an element in eg #%#/ 7}, i, and simplified i and 4. Contrast/,, 77.

A LN

DANGER! JUMPING INTO THE TUNNEL IS FORBIDDEN

Shanghai diti€ [2006]: Public safety notice and advertisement for bottled water.

Weixiin! Yanjin tidoru. ‘(Danger! Strictly prohibited to jump-enter.)’

7.5.1 Compounds and phrases

Tx®m 4= EREES E D 2 - B
xia dayu baiyin yu xia+de hén da zai xiayu chang xiayu
AR =i % T B BARX
yuyt ylinhai bu chang xiayt wendu féeng hén da
LFE? —+=ZF =% ZF By
Ji nidnji? érshisan du sanji san nianji biye le
TE T% AR RUE AR
demeaner; style
xiaxué xiawu méiyou féng fengdu yintian

23



RE FR

midnight
yeli banye
WX — T/
diqa yi zhén yu
714 EINY
strength centrifugal force
liqi lixinli

b R AFe K TE

Béifeng hé Taiyang (a story)

i R 1 g
qingtian zhuanyin zhuanging
— R AW AT
yi zhén féng fengli rénli
S IR 7 )
rain showers direction
zhényu ye&jian fangxiang
X R iy

urban district
shiqa

90%
baifen-zhijitishi

7.5.2 Dialogues (traditional set)

¥
1

M AREAA BT ?

AR > ARE AR LR

AP R L RIFM?

2
KAERMEEGH > KIS
+ > 4F44F ? (ShiLin)

AARE > RAWTRA L
KAV AR FIET AR T &

B R FAL7T WL o

z

KA RAT S > e AR TIE o

W EEAELRE  RbLLPEE o

ERS=FpbEo

T MdEiE IR ?

SRAEESL S BAKXY

R & > ATTAT?

3 ARRATAR Kve o
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7.5.3 Weather reports (in simplified characters)
Weather reports follow a very consistent format which makes them a good genre for

beginning reading. Three examples are cited in this section; current ones can be found in

most Chinese newspapers as well as on the web.

Shanghai residential development, with bus stop and public health notices. [2006]
Bu suidi titan, bu jiang ctihua zanghua! ‘(Not randomly spit, not speak vulgar Ig [or] dirty 1g.)’
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(a) 2B =59k T X LR
25 B 2006 2] 26 B 20 K

A X A, AR (B R~RZ)
) it = 5% = 09~ 17 &
=) 5 I 450 /) 16~21
(=) P = %= 10~19 &
(=) M EEE %= 20~29 &
(£) %—‘f}é HK H%‘ 23 ~28 B
7 T NN 21~27 K
(£) 5 %= 25~29 &
) HAk % =50 17~24 %
L) KL AR 16~20 /&
) B 7 ] 14~20 &
(+-) FHM  Hangzhou 1> TR F5 T 16 ~22 &
(5 A& M % =5 18 ~25 &
+= 7 A% 19 ~28 f&
= &k 5 =5 20~25

X ”:ijﬁ\%];» tianqi yubao ‘weather forecast’ A quan gué ‘whole country’

Cities cited — in most cases, you can guess from the parts you know:
Xianggang; Nanning; Haikou; Guilin; Withan; Hangzhou; Fuzhou; Xiamén
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(b)y L FRXAHRK MK (LA

R 25 AR MAAER s BJF 27 -33°
0 K 27° -33° ; Ry 4B A s R 454 0 R 64 o

¥E HE Re B
shiqa jubu fengxiang pian
citytregion local wind+dir’n  inclined

()b XA R 2 fdk ( +HA)

ARBR B SE BAmE20% -
LEHR_Z4 maaBt+tLAE -

SRR 0 S =T - K E60% -
B IR — 2 RAKTIBILE -

MR G RFVZIE] » TAFEE » KB E20%
BAL R — B 2% ms R 19 B RIKLRLE -

% 7K(=%) jiangshui(liang) “precipitation (drop-water-amount)’ 7K zui
% gailll “likelihood (approximate-ratio)’ 7% 18] yéjian “at night (night-space)’

20% isread & 92—+ * 30% F HZ =+, etc.

7.6 On the street #7

7.6.1 Support or oppose

Because Chinese characters can represent language in very succinct form, they are
particularly suited to signs, headlines, advertisements or other contexts where space is at
a premium. Pharmacies display 24/%%, dentists 7, pawnbrokers 4% (all often in a
calligraphic version designed to fit the space and catch the eye). In countries such as
Japan which make use of Chinese graphs to write words that originate in Chinese or are
homologous with Chinese, or Korean that used to make use of Chinese graphs to write
words borrowed from Chinese, demonstrators still use Chinese graphs to write their
slogans or otherwise express their positions on issues.

Here are some basic phrases to use on your own posters:
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€Ul huanying [X] ‘welcome’
R

3718 didio [X] ‘down with (hit-collapse)’
4718

P17 4 yonghu [X] ‘up with; support’
AP

15 =2 [X] duli ‘independence (alone-stand)’

Tk =

B ¥ fandui [X] ‘oppose (overturn-face)’
B AF

ZREZHAY ! Yao minzhi yao ziyéu. ‘Democracy (people-host) and
ZREZAH! freedom (self-source)!”’
F7 81 B £ X

I B e AT 16 A K |

Dadio diguozhtiyi!
Down with imperialism (imperial-country-ism)!
Déadao zichédn-ji€ji hé tamen de zougou!

Down with the bourgeois class and their running dogs!

7.6.2 More shop signs

®E o ER LS 36 L

25 R

yaofang méirong pifa shigong
drug-store beauty-appearance  batch-distribute carry-+out-work
pharmacy beautician wholesale construction [site]
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Pedestrian underpass, Tian’anmen Square [2005]

Rénxing tongdao, jinzhi zuowo. 'Pedestrian underpass: no sitting or lying.'

4 R 3E | 45 % 4% Jiéshuyi The End ‘(conclude-language)’

This concludes the character lessons. By now, you have come to understand the
principles of the writing system; you have got used to a system that uses characters as a
medium to convey information; and you have a basic repertoire of some 450 characters.
At this point, it is recommended that you proceed with material with a strong narrative
structure, such as traditional stories — which also convey interesting cultural content. Yale
University Press has published a number of such works for students, including The Lady
in the Painting (& L b9 3% A/ & L4y E A, Huashang de Méirén), an adaptation of a
traditional folktale, and Strange Stories from a Chinese Studio (¥ ¥ F/ Wp & ¥ 3,
Liaozhai Gushi), that contains simplified versions of 20 tales adapted from the Chinese
classic, Lidozhai Zhiyi (Strange Tales from a Chinese Studio). Regardless of the choice of
material, it will make sense for most students to read primarily in the simplified character
set, while still observing the relationship between simplified and the traditional versions
of new characters, and occasionally re-reading continuous text in the traditional set.
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